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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 17. Oktober 1955 

5 — 65306 — 2479/55 III 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu der Erklärung 
vom 10. März 1955 über die Verlängerung 
der Geltungsdauer der Zollzugeständnislisten 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
(GATT) 

nebst Begründung. Der Wortlaut der Erklärung ist in französischer 
und englischer Sprache sowie in deutscher Übersetzung beigefügt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist das Auswärtige Amt. 

Der Bundesrat hat in seiner 147. Sitzung am 7. Oktober 1955 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Entwurf 
keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Dr. h. c. Blücher 


Druck: Bonner Universitäts-Buchdruckerei, Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, Bad Godesberg, 
Rheinallee 20, Telefon 3551 



Entwurf eines Gesetzes 


zu der Erklärung vom 10. März 1955 
über die Verlängerung der Geltungsdauer der Zollzugeständnislisten 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen (GATT) 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Der in Genf am 10. März 1955 Unterzeich- 
neten Erklärung über die Verlängerung der 
Geltungsdauer der Zollzugeständnislisten zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
wird zugestimmt. Die Erklärung wird nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, 
sofern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

. (2) Der Tag, an dem die Erklärung für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 
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(Übersetzung) 


Declaration 
du 10 mars 1955 
sur le maintien 
en vigueur des listes 
annex^es ä l'Accord 
general sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce 

Les parties contractantes ä l'Accord 
general sur les Tarifs douaniers et le 
Commerce (ci-apres denomme « l’Ac- 
cord general»), 

CONSIDERANT que, conformement 
ä la Declaration du 24 octobre 1953, 
la periode de consolidation assuree 
des concessions reprises dans les 
listes annexees ä l'Accord general ar- 
rivera ä expiration le 30 juin 1955, 
en ce sens qu'apres cette date, toute 
partie contractante pourja, par voie 
de negociations avec d'autres parties 
contractantes, modifier ou cesser d'ap- 
pliquer le traitement qu'elle a ac- 
corde en vertu de l'article II dans le 
cas d'un produit repris dans sa liste, 

CONSIDERANT que, bien quaux 
termes de l'Accord general les listes 
demeurent valables, meme si leur 
periode de consolidation assuree ar- 
rive ä expiration, les parties contrac- 
tantes sont desireuses de proroger 
cette periode de consolidation assuree 
en vue de contribuer ä la stabilste des 
tarifs qui constitue l'un des princi- 
paux resultats obtenus gräce a l'Ac- 
cord general, 

CONSIDERANT que les PARTIES 
CONTRACTANTES ont, lors de leur 
neuvieme session, etabli et soumis ä 
l’acceptation des parties contractantes 
un protocole portant amendement de 
l'article XXVIII et de la section A de 
l'article XVIII de l'Accord general, 

RECONNAISSANT qu'il serait sou- 
haitable d'appliquer les procedures 
definies dans lesdits articles, qui ont 
ete adoptees pour la conduite des 
renegociations dans des circonstances 
determinees, pendant la periode de 
validite des listes, 

DECLARENT 

1. qu’elles ne se prevaudront pas, 
apres le 1 er juillet 1955 et jusqu'au 
ler janvier 1958 exclusivement, des 
dispositions de l'article XXVIII de 
l'Accord general en vue de mo- 
difier ou de cesser d'appliquer le 
traitement qu eiles sont tenues 
d'accorder, en vertu de l'article II 
(qui deviendra l'article III) de l’Ac- 
cord general, dans le cas d'un 
produit repris dans la liste corres- 
pondante annexee ä l'Accord ge- 
neral; etant entendu que: 


Declaration 
of 10 March 1955 
on the Continued 
Application of Schedules 
to the General Agreement 
on Tariffs and Trade 


The contracting parties to the Gen- 
eral Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinafter referred to as "the Gen- 
eral Agreement"), 

CONSIDERING that, pursuant to 
the Declaration of 24 October 1953, 
the assured life of the concessions 
embodied in the Schedules annexed 
to the General Agreement will expire 
on 30 June 1955, in the sense that 
thereafter it will become possible for 
a contracting party by negotiation 
with other contracting parties to mod- 
ify or cease to apply the treatment 
which it has agreed to accord under 
Article II to any products described in 
its Schedule, 

CONSIDERING that, although by 
the terms of the General Agreement 
the Schedules would retain their va- 
lidity even if their assured life were 
to expire, the contracting parties are 
desirous of continuing the assured 
life of the Schedules as a means of 
contributing to the stability of tariffs 
which has been one of the principal 
achievements of the General Agree- 
ment, 

CONSIDERING that the CON- 
TRACTING PARTIES have, at their 
Ninth Session, drawn up and sub- 
mitted to contracting parties for ac- 
ceptance, a protocol amending Article 
XXVIII, and Section A of Article 
XVIII of the General Agreement, 

RECOGNIZING the desirability * of 
applying the procedures embodied 
therein which have been agreed upon 
for the conduct of renegotiations 
under specified circumstances during 
the period of the continued life of 
the Schedules, 

HEREBY DECLARE 
1. That they will not invoke after 
1 July 1955 and prior to 1 January 
1958 the provisions of Article 
XXVIII of the General Agreement 
to modify or cease to apply the 
treatment which they are required 
to accord under Article II (which 
is being renumbered as Article III) 
of the General Agreement to any 
product described in the appropri- 
ate schedule annexed thereto; 
Provided that 


Erklärung 
vom 10. März 1955 
über die Verlängerung 
der Geltungsdauer der 
Zollzugeständnislisten zum 
Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen 

Die Vertragsparteien des Allgemei- 
nen Zoll- und Handelsabkommens*) 
(nachstehend „das Allgemeine Ab- 
kommen" genannt), 

IN ANBETRACHT DESSEN, daß ge- 
mäß der Erklärung vom 24. Oktober 
1953**) die gesicherte Geltungsdauer 
der in den Listen zum Allgemeinen 
Abkommen enthaltenen Zollzugeständ- 
nisse am 30. Juni 1955 insofern enden 
wird, als eine Vertragspartei die Mög- 
lichkeit hat, nach diesem Zeitpunkt 
durch Verhandlungen mit anderen 
Vertragsparteien die Behandlung, die 
sie auf Grund von Artikel II für alle 
in ihrer Zollzugeständnisliste aufge- 
führten Erzeugnisse gewährt hat, zu 
ändern oder nicht mehr anzuwenden, 

IN ANBETRACHT DESSEN, daß die 
Vertragsparteien die gesicherte Gel- 
tungsdauer der Zollzugeständnis- 
listen als Mittel zur Sicherung der 
Stabilität der Zölle, die einer der wich- 
tigsten Erfolge des Allgemeinen Ab- 
kommens ist, erhalten möchten, wenn 
auch nach den Bestimmungen des All- 
gemeinen Abkommens die Zollzuge- 
ständnislisten ihre Geltung selbst dann 
behalten würden, wenn ihre gesicherte 
Geltungsdauer erlischt, 

IN ANBETRACHT DESSEN, daß die 
VERTRAGSPARTEIEN auf ihrer Neun- 
ten Tagung ein Protokoll über die 
Änderung des Artikels XXVIII und 
des Abschnitts A des Artikels XVIII 
des Allgemeinen Abkommens ausgear- 
beitet und den Vertragsparteien zur 
Annahme vorgelegt haben, 

IN DER ERKENNTNIS, daß die 
Anwendung der in diesen Artikeln 
niedergelegten Verfahren, die für 
Neuverhandlungen unter bestimmten 
Umständen während der Geltungs- 
dauer der Zollzugeständnislisten ange- 
nommen wurden, wünschenswert ist, 

ERKLÄREN, 

1. daß sie die Bestimmungen des Ar- 
tikels XXVIII des Allgemeinen Ab- 
kommens nach dem 1. Juli 1955 und 
vor dem 1. Januar 1958 nicht in 
Anspruch nehmen werden, um die 
Behandlung, die sie auf Grund des 
Artikels II (der künftig Artikel III 
wird) des Allgemeinen Abkommens 
für jede Ware zu gewähren haben, 
die in der entsprechenden Zollzu- 
geständnisliste zum Abkommen 
aufgeführt ist, zu ändern oder nicht 
mehr anzuwenden; vorausgesetzt, 
daß 


*) wegen des Beitritts der Bundesrepublik 
Deutschland s. Bundesgesetzbl. 1951 II S. 173 

**) s. Bundesgesetzbl. 1954 II S. 621 
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(a) les dispositions de la presente 
Declaration ne s’appüqueront 
pas aux concessions negociees 
primitivement avec une partie 
contractante ä l'egard de la- 
quelle la presente Declaration 
n'est pas en vigueur; 

(b) une partie contractante qui 
aura engage des negociations 
avant le 1 er juillet 1955, en ver- 
tu des procedures prevues ä 
l'article XXVIII, sera autorisee 
ä les poursuivre jusqu'au 30 
septembre 1955 inclus, meme si 
eile a signe la presente Decla- 
ration; toute modification ou 
tout retrait d'une concession ef- 
fectues apres de telles nego- 
ciations pourront prendre effet 
en conformite des dispositions 
de l'article XXVIII, si notifica- 
tion en a ete faite au Secretaire 
executif des PARTIES CON- 
TRACTANTES le ler octobre 
1955 au plus tard et s'il a ete 
donne un preavis d'au moins 
trente jours de la date a la- 
quelle une teile modification ou 
un tel retrait prendront effet; 


2. (a) que, du 2 juillet 1955 jusqu'au 
31 decembre 1957, ou jusqu’ä la 
date ä laquelle les amende- 
ments aux articles XVIII et 
XXVIII de l'Accord general, 
prevus par le Protocole portant 
amendement des Parties II et 
III de l'Accord general en date 
du 10 mars 1955 entreront en 
vigueur {seule la plus rap- 
prochee de ces deux dates sera 
prise en consideration), une 
partie contractante signataire 
de la presente Declaration qui 
desire modifier ou retirer une 
concession pourra engager des 
renegociations en conformite de 
conditions et de procedures 
analogues ä celles qui sont de- 
finies a la section A de l'article 
XVIII ou au paragraphe 4 de 
l'article XXVIII, ainsi que des 
notes qui s'y rapportent, tels 
qu'ils figurent dans le Protocole 
susmentionne; toute partie con- 
tractante qui aura ete pre- 
alablement autorisee a engager 
de telles negociations, confor- 
mement aux procedures adop- 
tees par les PARTIES CON- 
TRACTANTES, aura la faculte 
de poursuivre ces negociations 
conformement aux procedures 
prevues au present alinea; 

(b) qu'elles ne se prevaudront pas 
des dispositions du paragraphe 
2 de l'article XXVIII de l'Ac- 
cord general en ce qui con- 
cerne le retrait de concessions 
äquivalentes si une autre partie 
contractante signataire de la pre- 
sente Declaration agit confor- 
mement aux conditions definies 
ä la deuxieme phrase de 
l'alinea (b) du paragraphe 7 de 
Tarticle XVIII amende. 

La presente Declaration sera de- 
posee aupres du Secretaire executif 
des PARTIES CONTRACTANTES ä 


(a) the provisions of this Declara- 
tion shall not apply to con- 
cessions initially negotiated 
with a contracting party with 
respect to which this Declara- 
tion is not in effect; 

(b) a contracting party which has 
entered into negotiations under 
the procedures of Article 
XXVIII prior to 1 July 1955 
shall, notwithstanding its signa- 
ture of this Declaration, be 
authorized to pursue such ne- 
gotiations up to and including 
30 September 1955, and any 
modification or withdrawal of a 
concession following such ne- 
gotiations may be made effec- 
tive in accordance with the 
provisions of Article XXVIII if 
it is notified to the Executive 
Secretary to the CONTRACT- 
ING PARTIES not later than 
1 October 1955 and at least 
thirty days’ notice is given of 
the date on which such modifi- 
cation or withdrawal will be- 
come effective. 


2. (a) That from 2 July 1955 until 
31 December 1957, or until the 
day on which the aniendments 
to Articles XVIII and XXVIII 
of the General Agreement, 
provided for in the Protocol 
Amending Parts II and III of 
the General Agreement dated 
10 March 1955, have entered in- 
to force, whichever is the ear- 
lier date, a contracting party 
signatory of this Declaration, 
desiring to modify or withdraw 
a concession, may enter into 
• renegotiations under conditions 
and in accordance with proce- 
dures which are the same as 
those set forth in Section A of 
Article XVIII and paragraph 4 
of Article XXVIII, together 
with the applicable notes there- 
to, as set forth in that Protocol, 
and any contracting party 
which has previously been au- 
thorized to enter into such ne- 
gotiations pursuant to proce- 
dures adopted by the CON- 
TRACTING PARTIES shall have 
the Option to continue such ne- 
gotiations under the procedures 
provided for in this sub-para- 
graph; and 


(b) that they will not invoke the 
provisions of paragraph 2 of 
Article XXVIII of the General 
Agreement with respect to the 
withdrawal of equivalent con- 
cessions if another signatory of 
this Declaration acts under the 
conditions described in the 
second sentence of paragraph 
7 (b) of the amended Article 
XVIII. 


This Declaration shall be deposited 
with the Executive Secretary to the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen- 


(a) die Bestimmungen dieser Erklä- 
rung keine Anwendung finden 
auf Zugeständnisse, die ur- 
sprünglich mit einer Vertrags- 
partei vereinbart worden sind, 
der gegenüber die vorliegende 
Erklärung nicht wirksam ist; 

(b) eine Vertragspartei, die vor 
dem 1. Juli 1955 auf Grund der 
in Artikel XXVIII vorgesehenen 
Verfahren Verhandlungen ein- 
geleitet hat, ermächtigt ist, diese 
bis zum 30. September 1955 ein- 
schließlich fortzusetzen, selbst 
wenn sie diese Erklärung unter- 
zeichnet hat; jede nach Beendi- 
gung dieser Verhandlungen vor- 
genommene Änderung oder Zu- 
rücknahme eines Zugeständnis- 
ses kann gemäß den Bestim- 
mungen des Artikels XXVIII 
wirksam werden, wenn sie dem 
Geschäftsführenden Sekretär der 
VERTRAGSPARTEIEN bis spä- 
testens 1. Oktober 1955 notifi- 
ziert wird und mindestens drei- 
ßig Tage vor dem Zeitpunkt des 
Inkrafttretens einer solchen Än- 
derung oder Zurücknahme eine 
entsprechende Mitteilung ge- 
geben wird; 

2. (a) daß vom 2. Juli 1955 bis zum 
31. Dezember 1957 oder bis zu 
dem Tage, an dem die im Pro- 
tokoll vom 10. März 1955 zur 
Änderung der Teile II und III 
des Allgemeinen Abkommens 
vorgesehenen Änderungen der 
Artikel XVIII und XXVIII in 
Kraft getreten sind, je nachdem, 
welches der frühere Zeitpunkt 
ist, eine Vertragspartei, welche 
diese Erklärung unterzeichnet 
hat und ein Zugeständnis 
ändern oder zurücknehmen will, 
in Neuverhandlungen unter den 
Bedingungen und nach den Ver- 
fahren eintreten kann, die den 
Bestimmungen von Artikel XVIII 
Abschnitt A oder von Artikel 
XXVIII Absatz (4) mit den 
dazugehörigen Anmerkungen 
entsprechen, wie sie in dem 
obenerwähnten Protokoll aufge- 
führt sind; ferner steht es jeder 
Vertragspartei, die bisher er- 
mächtigt war, solche Verhand- 
lungen gemäß den von den 
VERTRAGSPARTEIEN ange- 
nommenen Verfahren einzulei- 
ten, frei, diese Verhandlungen 
nach den unter diesem Buchsta- 
ben vorgesehenen Verfahren 
fortzuführen; 

(b) daß sie die Bestimmungen von 
Artikel XXVIII Absatz (2) in 
bezug auf die Zurücknahme 
gleichwertiger Zugeständnisse 
nicht in Anspruch nehmen wer- 
den, wenn eine andere Ver- 
tragspartei, die diese Erklärung 
unterzeichnet hat, gemäß den 
Bestimmungen handelt, die im 
revidierten Artikel XVIII Ab- 
satz (7) Buchstabe (b) Satz 2 
festgelegt sind. 

Diese Erklärung wird beim Ge- 
schäftsführenden Sekretär der VER- 
TRAGSPARTEIEN des Allgemeinen 
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l'Accord general; apres l'entree en vi- 
gueur de l'Accord instltuant l’Organi- 
sation de Cooperation commerciale, 
eile sera deposee aupres du Directeur 
general de l'Organisation. 


Le Secretaire executif des PARTIES 
CONTRACTANTES ä l'Accord gene- 
ral ou le Directeur general de l’Orga- 
nisation, selon le cas, transmettra 
promptement ä ctfaque partie contrac- 
tante ä l'Accord general copie certi- 
fiee conforme de la presente Declara- 
tion; il lui notifiera promptement 
chaque signature qui y sera apposee. 

La presente Declaration sera en- 
registree conformement aux disposi- 
tions de l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI, les represen- 
tants, düment autorises, ont signe la 
presente Declaration. 

FAIT ä Geneve, en un seul exem- 
plaire, en langues frangaise et an- 
glaise, les deux textes faisant egale- 
ment foi, le dix mars mil neuf cent 
cinquante-cinq. 


(Suivent les signatures) 


eral Agreement and, after the entry 
into force of the Agreement on the 
Organization for Trade Cooperation, 
with the Director-General of that Or- 
ganization. 

This Declaration shall be open for 
signature until 30 June 1955. 

The Executive Secretary to the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen- 
eral Agreement, or the Director- 
General of the Organization, as the 
case may be, shall promptly furnish 
a certified copy of this Declaration 
and a notification of each signature 
thereto, to each contracting party to 
the General Agreement. 

This Declaration shall be registered 
in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter of the 
United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the re- 
spective representatives, duly author- 
ized, have signed the present Decla- 
ration. 

DONE at Geneva, in a single copy, 
in the English and French languages, 
both texts authentic, this tenth day of 
March, one thousand nine hundred 
and fifty-five. 


(Follow the signatures) 


Abkommens und nach Inkrafttreten 
des Abkommens über die Organisa- 
tion für Zusammenarbeit auf dem Ge- 
biete des Handels beim Generaldirek- 
tor dieser Organisation hinterlegt. 

Diese Erklärung liegt bis zum 30. Juni 
1955 zur Unterzeichnung auf. 

Der Geschäftsführende Sekretär der 
VERTRAGSPARTEIEN des Allgemei- 
nen Abkommens oder gegebenenfalls 
der Generaldirektor der Organisation 
übermittelt den Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens unverzüg- 
lich beglaubigte Ausfertigungen dieser 
Erklärung und notifiziert ihnen jede 
Unterzeichnung. 

Diese Erklärung wird gemäß Artikel 
102 der Satzung der Vereinten Natio- 
nen registriert. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Ver- 
treter diese Erklärung unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am zehnten 
März eintausendneunhundertfünfund- 
fünfzig, in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache, wobei beide 
Fassungen in gleicher Weise maßge- 
bend sind. 


(Es folgen die Unterschriften) 
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Begründung 


I. Vorbemerkung 

Nach einer 1951 in Torquay Unterzeichneten Erklärung 
der Vertragsparteien des Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens (Bundesgesetzbl. 1951 II Anlagenband III 
S. 2904) galten die in den Zollzugeständnislisten dieses 
Abkommens enthaltenen Zollbindungen und Zollermäßi- 
gungen bis zum 31. Dezember 1953. Durch Erklärung vom 
24. Oktober 1953 über die Verlängerung der Geltungs- 
dauer der Zollzugeständnislisten zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommen war die Geltungsdauer der Zoll- 
zugeständnislisten zum Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommen bis zum 30. Juni 1955 verlängert worden (Bun- 
desgesetzbl. 1954 II S. 621). Von diesem Zeitpunkt an be- 
stand für die Vertragsparteien die Möglichkeit, im nor- 
malen Zollbindungslösungsverfahren gegen Gewährung 
eines Ausgleichs auf einem anderen Warengebiet Zoll- 
zugeständnisse zurückzuziehen oder zu ändern. 

Da die feste Bindung der Zollzugeständnisse und die 
sich daraus ergebende Stabilität der Zölle im Welthandel 
das Kernstück des GATT bilden, haben die VERTRAGS- 
PARTEIEN auf ihrer IX. Tagung im Winter 1954/55 in 
Genf beschlossen, durch die Erklärung vom 10. März 1955 
über die Verlängerung der Geltungsdauer der Zollzuge- 
ständnislisten zum Algemeinen Zoll- und Handelsabkom- 
men die feste Bindung der Zollzugeständnislisten weiter 
bis zum 31. Dezember 1957 zu verlängern. 

Die Erklärung wurde von dem stellvertretenden Leiter 
der Deutschen Delegation auf der IX. GATT-Tagung in 
Genf am 10. März 1955 „ad referendum" unterzeichnet. 


II. Begründung der Erklärung 

Absatz 1 (a) der Erklärung enthält die Bestimmung, daß 
die Verlängerung der festen Bindung jedoch keine An- 
wendung auf Zollzugeständnisse findet, die ursprünglich 
mit einer Vertragspartei ausgehandelt worden sind, 
welche die Erklärung nicht unterzeichnet hat. Einer sol- 
chen Vertragspartei gegenüber können daher jederzeit 
die mit ihr ursprünglich ausgehandelten Zugeständnisse 
auf Grund des Artikels XXVITI neu verhandelt werden. 

Absatz 1 (b) gestattet den Vertragsparteien, vor dem 
l.Juli 1955 Verhandlungen zur Lösung von Zollbindun- 
gen einzuleiten und bis zum 30. September 1955 zu be- 
enden, um ihnen die Möglichkeit zu geben, bestimmte 
Zugeständnisse schon jetzt neu auszuhandeln. Die Ergeb- 
nisse dieser Verhandlungen unterliegen dann gleichfalls 
der Verlängerung auf Grund der vorliegenden Erklärung, 
wenn sie bis zum 1. Oktober 1955 dem GATT-Sekretariat 
notifiziert worden sind. 

Absatz 2 (a) gestattet jeder Vertragspartei, während 
der Verlängerungsperiode unter den Bedingungen der auf 
der IX. GATT-Tagung neu gefaßten Artikel XVIII Ab- 
schnitt A und XXVIII Absatz 4 des Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommens in neue Verhandlungen mit 
dem Ziele der Zurückziehung oder Änderung von Zu- 
geständnissen einzutreten. 

Durch die Neufassung der Artikel XVIII Abschnitt A 
und XXVIII Absatz 4 wurde dem Bedürfnis nach einer 
gewissen Flexibilität der Zölle — namentlich in den un- 
terentwickelten Ländern — entsprochen. 

Der neu gefaßte Artikel XVIII Abschnitt A bestimmt, 
daß ein unterentwickeltes Land im Interesse der Errich-' 
tung eines bestimmten Wirtschaftszweiges mit dem Ziel 
der Hebung des allgemeinen Lebenstandards seiner Be- 
völkerung Zollzugeständnisse zurückziehen oder ändern 
kann, wenn es die VERTRAGSPARTEIEN davon in 
Kenntnis setzt und mit den Vertragsparteien, mit denen 


die Zugeständnisse ursprünglich ausgehandelt worden 
sind, sowie mit allen anderen wesentlich interessierten 
Vertragsparteien in Verhandlung eintritt und ihnen an- 
gemessene Ausgleichszugeständnisse gewährt. 

Absatz 2 (b) bestimmt für den Fall, daß die vorbezeich- 
neten Verhandlungen nicht zu einer Einigung führen, von 
Retorsionsmaßnahmen (Zurückziehung gleichwertiger Zu- 
geständnisse) seitens derjenigen Vertragsparteien, die 
von den Zurückziehungen oder Änderungen betroffen 
werden, abzusehen, wenn die VERTRAGSPARTEIEN 
feststellen, daß das unterentwickelte Land jede Anstren- 
gung unternommen hat, um eine Einigung herbeizuführen 
und angemessene Ausgleichszugeständnisse angeboten 
hat. 

Nach dem neu gefaßten Artikel XXVIII Absatz 4 
kann jede Vertragspartei Neuverhandlungen von Zoll- 
zugeständnissen mit dem Ziele ihrer Zurückziehung oder 
Änderung beantragen, wenn besondere Umstände vor- 
liegen und die VERTRAGSPARTEIEN den Neuverhand- 
lungen ausdrücklich zugestimmt haben. Diese Bestim- 
mung, das sogen, „sympathetic consideration-Verfahren" 
stellt eine Ausnahmeregelung dar für den Fall, daß eine 
besondere Lage eintritt, die schnell wirkende Maßnahmen 
erforderlich macht. Durch die vorgesehene Zustimmung 
der VERTRAGSPARTEIEN zu diesem Verfahren und die 
Verpflichtung, angemessene Ausgleichszugeständnisse zu 
gewähren, ist gewährleistet, daß der Grundsatz der 
festen Bindung der Zollzugeständnisse nur in dringenden 
Ausnahmefällen durchbrochen wird. Die in Absatz 2 (a) 
und (b) der Erklärung enthaltene Regelung bedeutet inso- 
weit eine Vorwegnahme der erst später wirksam wer- 
denden GATT-Revision. 

Die Verlängerung der festen Bindung der Zollzuge- 
ständnislisten bis zum 31. Dezember 1957 — wie sie die 
zu verabschiedende Erklärung vorsieht — entspricht in 
vollem Umfang einem Antrag der Bundesregierung für 
die Revisionsverhandlungen des GATT. Sie sichert den 
Zollfrieden hinsichtlich der im Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen gebundenen rd. 58 000 Zollpositionen 
und gewährleistet so für weitere 2 1 h Jahre die Stabilität 
dieser Zölle im Welthandel. Die Fortdauer der Zoll- 
vereinbarungen liegt damit auch im Interesse des Außen- 
handels der Bundesrepublik. 

III. Begründung des Zustimmungsgesetzes 

Zu Artikel 1 

Die Erklärung ist von dem stellvertretenden Leiter der 
Deutschen Delegation auf der IX. GATT-Tagung in Genf 
am 10. März 1955 „ad referendum" unterzeichnet worden. 
Sie bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 GG der Zustimmung 
der für die Bundesgesetzgebung zuständigen Körper- 
schaften, weil sie eine Verlängerung der mit der Unter- 
zeichnung des Protokolls von Torquay vom 21. April 1951 
(Bundesgesetzbl. II S. 173) deutscherseits übernommenen 
Verpflichtung bedeutet. 

Zu Artikel 2 

Die Erklärung soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche Berlin- 
Klausel. 

Zu Artikel 3 

(1) Die Bestimmung entspricht dem Erfordernis des Ar- 
tikels 82 Abs. 2 GG. 

(2) Nach dieser Bestimmung ist der Tag der völker- 
rechtlichen Wirksamkeit der Erklärung für die Bundes- 
republik bekanntzugeben. 
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